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Mahasatipatthana Sutta


Los Grandiosos Marcos de Referencia








He escuchado que en una ocasión estaba El Bendito en la región Kuru.Existe un pueblo de los Kurus llamado Kammasadhamma.Ahí El Bendito se dirigió a los monjes, ”Monjes.”





“Venerable Señor,” respondieron los monjes.





El Bendito dijo así: ”Este es el camino directo para la purificación de los seres, para superar la pena y la lamentación, para desaparecer el dolor y la calamidad. para la adquisición del método correcto, y la realización del Desapego -- en otras palabras, los cuatro marcos de referencia.¿Cuáles cuatro?





“Se dá el caso donde un monje permanece concentrado en el cuerpo y de el cuerpo -- vehemente,alerta y atento -- haciendo a un lado la avaricia y la calamidad en lo que al mundo se refiere. Permanece concentrado en sensaciones...la mente...en las cualidades mentales y de las cualidades mentales -- vehemente, alerta y atento -- haciendo a un lado la avaricia y la calamidad en lo que al mundo se refiere.





A. CUERPO





“¿Y cómo permanece un monje concentrado en el cuerpo y de el cuerpo?





	[1] “Se da el caso cuando un monje -- habiendo ido al campo, a la sombra de un 	árbol, o a un edificio vacío -- se sienta cruzando las piernas, manteniendo su 	cuerpo erecto y su concentración al  frente. Siempre atento, inhala; y atento              	exhala.





	“Inhalando profundamente, discierne que inhala profundamente; exhalando 	profundamente, discierne que exhala profundamente. O inhalando 	escasamente, discierne que inhala escasamente; o exhalando escasamente,   	discierne  que exhala escasamente. Se entrena el mismo para inhalar sensible al 	cuerpo entero y a exhalar sensible al cuerpo entero. Se entrena el mismo para 	inhalar calmando los procesos corporales y a exhalar calmando los procesos 	corporales. Así como un hábil cochero o su aprendiz, dando una gran vuelta, 	discierne que está dando una gran vuelta, o cuando da una vuelta cerrada, 	discierne que está dando una vuelta cerrada; de la misma manera un monje, 	cuando inhala profundamente, discierne que inhala profundamente; o 	exhalando escasamente, discierne que exhala escasamente....Se entrena el 	mismo para inhalar calmando los procesos corporales, y  para exhalar 	calmando  los procesos corporales.





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo  y de el 	cuerpo, o externamente en el cuerpo y de el cuerpo, o  interna y externamente 	en el cuerpo y de el cuerpo. O permanece concentrado en el fenómeno de 	originación respecto al cuerpo, o en el fenómeno de desaparición 	respecto al 	cuerpo, o en el fenómeno de originación y desaparición  respecto 	al cuerpo. O su 	atención en que “Existe un cuerpo” se mantiene en la medida de el conocimiento y 	la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a nada en el mundo. 	Así es como un monje permanece concentrado en el cuerpo  y de el cuerpo.





	[2] “Además, caminando, el monje discierne que está caminando. Cuando está de 	pie, discierne que está de pie. Cuando está sentado, discierne que está 	sentado. 	Recostado, discierne que está recostado. O cualquier forma en la que dispone 	de su cuerpo, de esa manera  es como lo discierne.





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo  y de el 	cuerpo, o concentrado externamente...sin apegarse a nada en el mundo. Así es 	como un monje permanece concentrado en el cuerpo en y de el cuerpo.





	[3] “Además, cuando va y viene, está plenamente alerta; cuando dirige su mirada     	o aleja su mirada...cuando flexiona y extiende sus miembros...cuando carga su 	capa, su hábito y su tazón...cuando come, bebe, mastica y saborea...cuando orina 	y defeca... cuando camina, está de pie, sentado, durmiéndose, despertándose, 	hablando, y permaneciendo callado, está plenamente alerta.





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo y de el 	cuerpo, o concentrado externamente...sin apegarse a nada en el mundo. Así es 	como un monje permanece concentrado en el cuerpo y de el cuerpo.





	[4] “Además...así como un costal con agujeros a ambos lados estuviese repleto de 	varios tipos de granos -- avena, arroz, aspergilo, frijoles, semillas de ajonjolí, 	arroz descascarado -- y un hombre con  buena vista, lo estuviese vaciando, 	reflexionara, `Esto es avena. Esto es arroz. Estos es aspergilo. Estos son 	frijoles. Estas son semillas de ajonjolí,’ de la misma manera, monjes, un monje 	reflexiona sobre este mismo cuerpo desde las plantas de los pies hacia arriba, 	desde la coronilla de la cabeza hacia abajo, rodeado de piel y relleno de varios 	tipos de cosas sucias: `En este cuerpo hay cabellos, vellos del cuerpo, uñas, 	dientes, piel, carne, tendones, huesos, médula osea, riñones, corazón, hígado, 	pleura, bazo, pulmones, intestino grueso, intestino delgado, garganta, heces, bilis, 	flema, pus, sangre, sudor, grasa, lágrimas,  grasa de la piel, saliva, moco, fluído 	en las articulaciones,orina.’





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo y de el 	cuerpo, o concentrado externamente...sin apegarse a nada en el mundo. Así es 	como un monje permanece concentrado en el cuerpo y de el cuerpo.





	[5] “Además...así como un carnicero hábil o su aprendiz, habiendo matado una 	vaca, se sentaran en una encrucijada cortándola en pedazos, el monje contempla 	este mismo cuerpo -- de la manera que se sostiene, de la manera en la que es 	dispuesto -- en términos de propiedades: `En este cuerpo existe la propiedad de la 	tierra, la propiedad líquida, la propiedad del fuego, y la propiedad del aire.’





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo y de el 	cuerpo, o concentrado externamente...sin apegarse a nada en el mundo. Así es 	como un monje permanece concentrado en el cuerpo y de el cuerpo.





	[6] “Además, como si fuese a ver un cuerpo en el osario -- un día, dos días, tres 	días de muerto -- hinchado, lívido, y ulcerante, lo aplica a este mismo cuerpo, 	`Este cuerpo, también: Tal es su naturaleza, tal es su futuro, tal es su destino 	inevitable’...





	“O también, como si fuese a ver un cuerpo en el osario, picado por cuervos, 	buitres, y halcones, por perros, hienas y por otras diversas criaturas...un 	esqueleto cubierto con carne y sangre, ligado por tendones...un esqueleto sin 	carne cubierto con sangre, ligado por tendones...un esqueleto sin carne ni 	sangre, ligado con tendones...huesos arrancados de sus tendones, regados en 	todas direcciones -- aquí el hueso de una mano, allá el hueso de un pie, aquí un 	hueso de la espinilla, allá un fémur, aquí un hueso de la cadera, allá un hueso 	de la espalda, aquí una costilla, allá un hueso del pecho, aquí un hueso del 	hombro, allá un hueso del cuello, aquí un hueso de la mandíbula, allá un 	diente, 	aquí un craneo...los huesos blanqueados, algo así como el color de las 	conchas...apilados, más de un año...hechos polvo: Lo aplica a este mismo 	cuerpo, `Este 	cuerpo, también: Tal es su naturaleza, tal es su futuro, tal es su 	destino inevitable.’





	“De esta manera permanece concentrado internamente en el cuerpo y de el 	cuerpo, o externamente en el cuerpo y de el cuerpo, o  interna y externamente en 	el cuerpo y de el cuerpo. O permanece concentrado en el fenómeno de 	originación respecto al cuerpo, o en el fenómeno de desaparición	respecto al 	cuerpo, o en el fenómeno de originación y desaparición respecto 	al cuerpo. O su 	atención en que “Existe un cuerpo” se mantiene en la medida de el conocimiento y 	la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a nada en el mundo. 	Así es como un monje permanece concentrado en el cuerpo y  de el cuerpo.





B. SENSACIONES





“¿Y cómo permanece un monje concentrado en las sensaciones y de las sensaciones? Se dá el caso cuando un monje, sintiendo una sensación de dolor, discierne que  siente una sensación de dolor. Sientiendo una sensación placentera, discierne que siente una sensación placentera. Sintiendo una sensación no dolorosa ni placentera, discierne que siente una sensación no dolorosa ni placentera.





“Sintiendo una sensación de dolor en la carne, discierne que siente una sensación de dolor en la carne. Sintiendo una sensación de dolor que no es de la carne, discierne que siente una sensación de dolor que no es de la carne. Sintiendo una sensación placentera de la carne, discierne que siente una sensación placentera de la carne. Sintiendo una sensación placentera que no es de la carne, discierne que siente una sensación placentera que no es de la carne. Sintiendo una sensación no dolorosa ni placentera de la carne, discierne que siente una sensación no dolorosa ni placentera de la carne. Sintiendo una sensación no dolorosa ni placentera que no es de la carne, discierne que siente una sensación no dolorosa ni placentera que no es de la carne.





“De esta manera permanece concentrado internamente en las sensaciones y de las sensaciones, o externamente en las sensaciones y de las sensaciones, o  interna y externamente en las sensaciones y de las sensaciones. O permanece concentrado en el fenómeno de 	originación respecto a las sensaciones, o en el fenómeno de desaparición respecto a las sensaciones, o en el fenómeno de originación y desaparición respecto a las sensaciones. O su atención en que “Existen las sensaciones” se mantiene en la medida de el conocimiento y la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en las sensaciones y de las sensaciones.





C. MENTE





“¿Y cómo permanece un monje concentrado en la mente y de la mente? Se dá el caso cuando un monje, cuando la mente tiene pasión, discierne que la mente tiene pasión. Cuando la mente está sin pasión, discierne que la mente está sin pasión. Cuando la mente tiene aversión, discierne que la mente tiene aversión. Cuando la mente está sin aversión, discierne que la mente está sin aversión. Cuando la mente está en el engaño, discierne que la mente está en el engaño. Cuando la mente está sin engaño, discierne que la mente está sin engaño.





“Cuando la mente está restringida, discierne que la mente está restringida. Cuando la mente está dispersa, discierne que la mente está dispersa. Cuando la mente está expandida, discierne que la mente  está expandida. Cuando la mente no está expandida, discierne que la mente no está expandida. Cuando la mente ha sido sobrepasada, discierne que la mente ha sido sobrepasada. Cuando la mente no ha sido sobrepasada, discierne que la mente no ha sido sobrepasada. Cuando la mente está concentrada, discierne que la mente está concentrada. Cuando la mente no está concentrada, discierne que la mente no está concentrada. Cuando la mente está liberada, discierne que la mente está liberada. Cuando la mente no está liberada, discierne que la mente no está liberada.





“De esta manera permanece concentrado internamente en la mente y de la mente, o externamente en la mente y de la mente, o  interna y externamente en la mente y de la mente. O permanece concentrado en el fenómeno de originación respecto a la mente, o en el fenómeno de desaparición respecto a la mente, o en el fenómeno de originación y desaparición respecto a la mente. O su atención en que “Existe la mente” se mantiene en la medida del conocimiento y la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en la mente y de la mente.





D. CUALIDADES MENTALES





“¿Y cómo permanece un monje concentrado en las cualidades mentales y de las cualidades mentales?





	[1] “Se dá el caso cuando un monje permanece concentrado en las cualidades 	mentales respecto a los cinco impedimentos. ¿Y cómo permanece un monje 	concentrado en las cualidades mentales y de las cualidades mentales respecto a 	los cinco impedimentos? Se dá el caso cuando, albergando el deseo sensual, 	un monje discierne que `El deseo sensual está presente dentro de mí. ’O, no 	albergando el deseo sensual, discierne que `El deseo sensual no está presente 	dentro de mí. ’Discierne como existe el surgimiento del deseo sensual no surgido. 	Y discierne como existe el abandono del deseo sensual una vez que ha surgido. 	Y discierne como no existe en el futuro la aparición del deseo sensual 	abandonado. (La misma fórmula se repite para los impedimentos restantes: mala 	voluntad, pereza y somnolencia, desasosiego y ansiedad, e incertidumbre.)





	“De esta manera permanece concentrado internamente en las cualidades 	mentales y de las cualidades mentales, o externamente en las cualidades 	mentales y de las cualidades mentales, o  interna y externamente en las 	cualidades mentales y de las cualidades mentales. O permanece concentrado en 	el fenómeno de originación respecto a las cualidades mentales, o en el 	fenómeno de desaparición respecto a las cualidades mentales, o en el 	fenómeno de originación y desaparición respecto a las cualidades mentales. O 	su atención en que “Existen las cualidades mentales” se mantiene en la medida 	del conocimiento y la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a 	nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en las 	cualidades mentales  y de las cualidades mentales respecto a los cinco 	impedimentos.





	[2] “Además, el monje permanece concentrado en las cualidades mentales y de 	las cualidades mentales respecto a los cinco agregados para el sustento/apego. 	¿Y cómo permanece un monje concentrado en las cualidades mentales y de 	las cualidades mentales respecto a los cinco agregados para el sustento/apego? 	Se dá el caso cuando un monje[discierne]: `Tal es la forma, tal es su origen, tal su 	desaparición. Tal es la sensación...Tal es la percepción...Tales son los 	procesos...Tal es la conciencia, tal es su origen, tal es su desaparición.’





	“De esta manera permanece concentrado internamente en las cualidades 	mentales y de las cualidades mentales, o concentrado externamente...sin 	apegarse a nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado 	en las cualidades mentales  y de las cualidades mentales respecto a los 	cinco 	agregados para el sustento/apego.





	[3] “Además, el monje permanece concentrado en las cualidades mentales y de 	las cualidades mentales respecto a los seis medios sensitivos internos y 	externos. 	¿Y cómo permanece un monje concentrado en las cualidades mentales 	y de las 	cualidades mentales respecto a los seis medios sensitivos internos y externos? Se 	dá el caso cuando discierne el ojo, discierne las formas, discierne la atadura que 	surge dependiente de ambos. Discierne como existe el surgimiento de una 	atadura no surgida. Y discierne como existe el abandono de la atadura una vez 	que ha surgido. Y discierne como no existe en el futuro la aparición de la 	atadura 	que ha sido abandonada. (La misma fórmula se repite para los medios 	sensitivos restantes: oído, nariz, lengua, cuerpo e intelecto.)





	“De esta manera permanece concentrado internamente en las cualidades 	mentales y de las cualidades mentales, o concentrado externamente...sin 	apegarse a nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en 	las cualidades mentales  y de las cualidades mentales respecto a los seis 	medios sensitivos internos y externos.





	[4] “Además, el monje permanece concentrado en las cualidades mentales y de 	las cualidades mentales respecto a los siete factores del despertar. ¿Y cómo 	permanece un monje concentrado en las cualidades mentales y de las cualidades 	mentales respecto a los siete factores del despertar? Se dá el caso cuando, 	albergando la atención como un factor del despertar, discierne que `La atención 	como un factor del despertar está presente dentro de mí. ’O, no albergando la 	atención como un factor del despertar, discierne que `La atención como un 	factor del despertar no está presente dentro de mí. ’Discierne como existe el 	surgimiento de la atención no surgida como un factor del despertar. Y discierne 	como existe la culminación del desarrollo de la atención como un 	factor del 	despertar una vez que ha surgido. (La misma fórmula se repite para los restantes 	factores del despertar: análisis de las cualidades, persistencia, éxtasis, serenidad, 	concentración, y ecuanimidad.)





	“De esta manera permanece concentrado internamente en las cualidades 	mentales y de las cualidades mentales, o externamente...sin apegarse a 	nada en 	el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en las 	cualidades 	mentales  y de las cualidades mentales respecto a los siete factores del 	despertar.





	[5] “Además, el monje permanece concentrado en las cualidades mentales y de	las cualidades mentales respecto a las cuatro nobles verdades. ¿Y cómo 	permanece un monje concentrado en las cualidades mentales y de las cualidades 	mentales respecto a las cuatro nobles verdades? Se dá el caso cuando 	discierne, como se presenta actualmente, que `Este es el sufrimiento...Este es el 	origen del sufrimiento...Este es el fin del sufrimiento...Este es el camino para 	dar fin al sufrimiento.’





		[a] “Ahora, ¿cuál es la verdad de el sufrimiento? Nacer es 			 		sufrimiento, envejecer es sufrimiento, la muerte es sufrimiento; la 			            angustia, la lamentación, dolor, la calamidad, y la deseperanza son 			sufrimiento; no obtener lo deseado es sufrimiento. En resumen, los cinco 		agregados para el sustento/apego son sufrimiento.





		“¿Y qué es el nacer? Cualquier 				 				nacimiento, descendencia, surgimiento, aparición de los agregados, y  			adquisición de las esferas[sensitivas] de varios seres en este o aquel 			grupo de seres, esto es llamado nacer.





		“¿Y qué es envejecer? Cualquier 		  						envejecimiento, decrepitud, rompimiento, desvanecimiento, arrugamiento,


		declive de la fuerza de la vida, el debilitamiento de las facultades de varios 		seres en este o aquel grupo de seres, esto es llamado envejecer.





		“¿Y qué es  muerte? Cualquier 							 	deceso, quebrantamiento, desaparición, muerte, cumplimiento de 				plazo, separación de los agregados, abandono del cuerpo, interrupción de 		la facultad de la vida de varios seres en este o aquel grupo de seres, esto 		es llamado muerte .





		“¿Y qué es  angustia? Cualquier pena, tristeza, tristeza interior, tristeza 			interna por alguien en el infortunio, ser alcanzado por un evento doloroso, 		esto es llamado angustia.





		“¿Y qué es lamentación? Cualquier 					 			llanto, pésame, lamento, sollozo, lamentación por alguien en el 				infortunio, ser alcanzado por un evento doloroso, esto es llamado 				lamentación.





		“¿Y qué es dolor? Todo aquello experimentado como dolor 				corporal, incomodidad corporal, dolor o incomodidad corporal proveniente 		del contacto corporal, esto es llamado dolor.





		“¿Y qué es  calamidad? Todo aquello experimentado como dolor 				mental, incomodidad mental, dolor o incomodidad proveniente del contacto 		mental, esto es llamado calamidad.





		“¿Y que es desesperanza? Cualquier 							desesperanza, desmayo, desesperanza por aquel en el infortunio, 			ser alcanzado por un evento doloroso, esto es llamado deseperanza.





		“¿Y cuál es el sufrimiento de no obtener lo deseado? Estando sujetos a 			nacer, el deseo surge, `O, que no estemos sujetos al nacimiento, y que el 		nacimiento no venga a nosotros. ’Pero esto no se logra deseando. Este es 		el sufrimiento de no obtener lo deseado. En seres sujetos al 				envejecer...enfermedad...muerte...angustia, lamentación, dolor, calamidad, 		y deseperanza, el deseo surge, `O, que no estemos sujetos al 				envejecer...enfermedad...muerte...angustia, lamentación, dolor, 				calamidad, y deseperanza y que el envejecer... la enfermedad...la 			muerte...la angustia, la lamentación, el dolor, la calamidad, y la 				deseperanza	no vengan a nosostros. ’Pero esto no se logra 				deseando. Este es el 	sufrimiento de no obtener lo deseado.





		“¿Y cuáles son los cinco agregados del sustento que, en resumen, son 			sufrimiento? La forma como un agregado del sustento, la sensación como 		un agregado del sustento, la percepción como un agregado del 				sustento, los procesos como un agregado del sustento, la conciencia como 		un agregado del sustento: Estos son llamados los cinco agregados del 			sustento que, en resumen, son sufrimiento.





		“Esta es llamada la noble verdad del sufrimiento.





		[b] “¿Y cuál es la noble verdad del origen del sufrimiento? El deseo 			encarecido que propicia el advenimiento posterior -- acompañado por la 			pasión y el deleite, probando aquí y allá -- i.e., deseo por la 				sensualidad, deseo por venir a ser, deseo por no venir a ser.





		“¿Y dónde este deseo encarecido, cuando surge, surge? ¿Y dónde, 			cuando reside, reside? Cualquier cosa encarecida y seductiva en términos 		del mundo: ahí es donde, cuando surge, este deseo surge. Ahí es donde, 		cuando reside, reside.





		“¿Y qué es encarecido y seductivo en términos del mundo? El ojo es 			encarecido y seductivo en términos del mundo. Ahí es donde, cuando 			surge, 	este deseo surge. Ahí es donde, cuando reside, reside.





		“El oído....La nariz....La lengua....El cuerpo....El intelecto...





		“Formas....Sonidos....Olores....Sabores....Sensaciones de tacto....Ideas....





		“Conciencia-ojo....Conciencia-oído.... Conciencia-nariz.... 


		Conciencia-lengua.... Conciencia-cuerpo.... Conciencia-intelecto....





		“Contacto-ojo.... Contacto-oído.... Contacto-nariz.... Contacto-lengua....


		Contacto-cuerpo.... Contacto-intelecto....





		“Sensación surgida del contacto-ojo.... Sensación surgida del contacto-			oído.... Sensación surgida del contacto-nariz.... Sensación surgida del 			contacto-lengua.... Sensación surgida del contacto-cuerpo.... Sensación 			surgida del contacto-intelecto....





		“Percepción de formas....Percepción de sonidos....Percepción de olores....


		Percepción de sabores....Percepción de sensaciones de tacto....Percepción 		de ideas....





		“Intención por las formas.... Intención por los sonidos.... Intención por los 			olores.... Intención por los sabores.... Intención por las sensaciones de 			tacto.... Intención por las ideas....





		“Deseo por las formas.... Deseo por los sonidos.... Deseo por los olores.... 		Deseo 	por los sabores.... Deseo por las sensaciones de tacto.... Deseo por 		las ideas....





		“Pensamiento dirigido hacia las formas.... Pensamiento dirigido hacia los 			sonidos.... Pensamiento dirigido hacia los olores.... Pensamiento dirigido 			hacia los sabores.... Pensamiento dirigido hacia las sensaciones de tacto....


		Pensamiento dirigido hacia las ideas....





		“Evaluación de las formas.... Evaluación de los sonidos.... Evaluación de 			los olores.... Evaluación de los sabores.... Evaluación de las sensaciones 		de tacto.... Evaluación de las ideas es encarecido y seductivo en términos 		del mundo. Ahí es donde, cuando surge, este deseo surge. Ahí es 			donde, cuando reside, reside.





		“Esta es llamada la noble verdad de el origen del sufrimiento.





		[c] “¿Y cuál es la noble verdad del fin del sufrimiento? El desvanecimiento 		sin remanencia y el fin, la renuncia, el abandono, la liberación, y  el 			deshacerse de ese mismo deseo.





		“ ¿Y dónde, cuando es abandonado, es este deseo abandonado? ¿Y 			dónde, cuando cesa, cesa? Cualquier cosa encarecida y seductiva en 			términos del mundo: ahí es donde, cuando se abandona, es 				este deseo abandonado. Ahí es donde, cuando cesa, cesa.





		“¿Y qué es encarecido y seductivo en términos del mundo? El ojo es 			encarecido y seductivo en términos del mundo. Ahí es donde, cuando se 			abandona, es este deseo abandonado. Ahí es donde, cuando 				cesa, cesa.





		“El oído....La nariz....La lengua....El cuerpo....El intelecto...





		“Formas....Sonidos....Olores....Sabores....Sensaciones de tacto....Ideas....





		“Conciencia-ojo....Conciencia-oído.... Conciencia-nariz.... 


		Conciencia-lengua.... Conciencia-cuerpo.... Conciencia-intelecto....





		“Contacto-ojo.... Contacto-oído.... Contacto-nariz.... Contacto-lengua....


		Contacto-cuerpo.... Contacto-intelecto....





		“Sensación surgida del contacto-ojo.... Sensación surgida del contacto-			oído.... Sensación surgida del contacto-nariz.... Sensación surgida del 			contacto-lengua.... Sensación surgida del contacto-cuerpo.... Sensación 			surgida del contacto-intelecto....





		“Percepción de formas....Percepción de sonidos....Percepción de olores....


		Percepción de sabores....Percepción de sensaciones de tacto....Percepción 		de ideas....





		“Intención por las formas.... Intención por los sonidos.... Intención por los 			olores.... Intención por los sabores.... Intención por las sensaciones de 			tacto.... Intención por las ideas....





		“Deseo por las formas.... Deseo por los sonidos.... Deseo por los olores.... 		Deseo 	por los sabores.... Deseo por las sensaciones de tacto.... Deseo por 		las ideas....





		“Pensamiento dirigido hacia las formas.... Pensamiento dirigido hacia los 			sonidos.... Pensamiento dirigido hacia los olores.... Pensamiento dirigido 			hacia los sabores.... Pensamiento dirigido hacia las sensaciones de tacto....


		Pensamiento dirigido hacia las ideas....





		“Evaluación de las formas.... Evaluación de los sonidos.... Evaluación de 			los olores.... Evaluación de los sabores.... Evaluación de las sensaciones 		de tacto.... Evaluación de las ideas es encarecido y seductivo en términos 		del mundo. Ahí es donde, cuando se abandona, es este deseo 				abandonado. Ahí es donde, cuando cesa, cesa.





		“Esta es llamada la noble verdad de el fin del sufrimiento.





		[d] “¿Y cuál es la noble verdad del camino de la práctica que conduce al fin 		del sufrimiento? Este mismo noble camino de las ocho partes: visión 			correcta, aspiración correcta, habla correcta, acción correcta, forma de 			vivir correcta, esfuerzo correcto, atención correcta, concentración correcta.





		“ ¿Y qué es la visión correcta? El conocimiento acerca del sufrimiento, el 			conocimiento acerca de el origen del sufrimiento, el conocimiento acerca 			de el fin del sufrimiento, conocimiento acerca de el camino de la práctica 			que conduce al fin del sufrimiento: Esto es llamado visión correcta.





		“ ¿Y qué es la aspiración correcta? Aspirar al renunciamiento,a 				liberarse de la mala voluntad, a la inocuidad: Esto es llamado aspiración			correcta.





		“ ¿Y qué es el habla correcta? Abstenerse de mentir, de hablar 				divisivamente, de hablar abusivamente, de la conversación ociosa: Esto es 		llamado habla correcta.





		“ ¿Y qué es la acción correcta? Abstenerse de matar, de robar, de 			copular. Esto es llamado acción correcta.





		“ ¿Y qué es la forma de vivir correcta? Se dá el caso cuando un noble 			discípulo, habiendo dejado la forma deshonesta de vivir, sigue su 	vida con 		la forma de vivir correcta: Esta es llamada forma de vivir correcta.





		“ ¿Y qué es el esfuerzo correcto? Se dá el caso cuando un monje genera 		deseo, procura, despierta la persistencia, mantiene y ejerce su intención en 		aras del  no surgimiento del mal, de las cualidades incorrectas que aún no 		han surgido...en aras del abandono del mal, de las cualidades incorrectas 		que han surgido...en aras del surgimiento de las cualidades correctas que 		aún no han surgido...(y)en aras del mantenimiento, la no confusión, 			incremento, plenitud, desarrollo, y culminación de las cualidades 				correctas que han surgido: Esto es llamado esfuerzo correcto.





		“ ¿Y qué es llamado la atención correcta? “Se dá el caso donde un monje 		permanece concentrado en su cuerpo y de su cuerpo -- vehemente, alerta 		y atento -- haciendo a un lado la avaricia y la calamidad en lo que al 			mundo se refiere. Permanece concentrado en las sensaciones y de las 			sensaciones...en la mente y de la mente...en las cualidades mentales y de		las cualidades mentales -- vehemente, alerta y atento -- haciendo a un 			lado la avaricia y la calamidad en lo que al mundo se refiere. Esto es 			llamado atención correcta.





		“ ¿Y qué es la concentración correcta? Se dá el caso cuando un monje -- 		  privado de la sensualidad, privado de las cualidades(mentales)incorrectas 		-- entra y permanece en el primer jhana: éxtasis y placer 					provenientes de la privación, acompañados por la evaluación y el 				pensamiento dirigido. Habiendo calmado la evaluación y el pensamiento 			dirigido, entra y permanece en el segundo jhana: éxtasis y placer 				provenientes de la compostura, unificación de la conciencia libre de la 			evaluación y el pensamiento dirigido -- reafirmación interna. Con el 			desvanecimiento del 	éxtasis permanece en la ecuanimidad, atento y 			alerta, sensible físicamente al placer. Entra y permanece en el tercer jhana, 		de él los Nobles declaran, `Ecuánime y atento, tiene una estabilidad 			placentera. ’Con el abandono del placer y el dolor -- así como en la 			desaparición anterior del júbilo y la calamidad -- entra y permanece en el 			cuarto jhana: pureza de ecuanimidad y atención, ni placer ni dolor. Esto es 		llamado concentración correcta.





		“Esta es llamada la noble verdad del camino de la práctica que conduce al 		fin del sufrimiento.





“De esta manera permanece concentrado internamente en las cualidades mentales y de las cualidades mentales, o externamente en las cualidades mentales y de las cualidades mentales, o  interna y externamente en las cualidades mentales y de las cualidades mentales. O permanece concentrado en el fenómeno de originación respecto a las cualidades mentales, o en el 	fenómeno de desaparición respecto a las cualidades mentales, o en el fenómeno de originación y desaparición respecto a las cualidades mentales. O su atención en que “Existen las cualidades mentales” se mantiene en la medida de el conocimiento y la remembranza. Y permanece independiente, sin apegarse a nada en el mundo. Así es como un monje permanece concentrado en las cualidades mentales  y de las cualidades mentales respecto a las cuatro nobles verdades...





E. CONCLUSION





“Ahora, si cualquiera desarrollara estos cuatro marcos de referencia de esta manera por siete años, uno de dos frutos pueden esperarse para él: ya sea conocimiento aquí y ahora, o -- si hubiese algún resto del sustento-apego--no retorno.





“Dejad 7 años. Si cualquiera desarrollara estos cuatro marcos de referencia de esta manera por seis años...cinco...cuatro...tres...dos años...un año...siete meses...seis meses...cinco...cuatro...tres...dos meses...un mes...medio mes..., uno de dos frutos pueden esperarse para él: ya sea conocimiento aquí y ahora, o -- si hubiese algún resto del sustento- apego --no retorno.





“Dejad medio mes. Si cualquiera desarrollara estos cuatro marcos de referencia de esta manera por siete días, uno de dos frutos pueden esperarse para él: ya sea conocimiento aquí y ahora, o -- si hubiese algún resto del sustento-apego --no retorno.





”`Este es el camino directo para la purificación de los seres, para superar la pena y la lamentación, para desaparecer el dolor y la calamidad. Para la adquisición del método correcto, y la realización del Desapego -- en otras palabras, los cuatro marcos de referencia. ’Así fué dicho, y en referencia a esto fué dicho.”





Esto es lo que El Bendito dijó. Satisfechos, los monjes se regocijaron en las palabras del Bendito.























		


 








		




















	
























































	





